
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Isaiah, Chapter 46
ΗΣΑΪΑΣ ΜϚ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Babylon's gods stoop while Israel's God still carries his people.

Translation & textual notes

Isaiah 46 continues the anti-idol argument by staging a vivid contrast

between Babylon's collapsing gods and Israel's God who carries his people.

The chapter opens with Bel and Dagon reduced to burdens on beasts, a

reversal that mocks the supposed majesty of idols by showing them as
freight that exhausts the animals hauling them away. Against that

impotence, the Lord addresses the house of Jacob as the one who has

borne them from the womb and will still bear them into old age. The

middle of the chapter presses the satire further: artisans hire a goldsmith,

construct a god, set it in place, and then pray to the object that cannot
move or answer. The closing section returns to the Lord's unique



prerogatives of remembering, foretelling, and bringing near righteousness

and salvation in Zion, so that the chapter links monotheistic polemic with

covenant tenderness and eschatological assurance.

Discourse structure of the chapter

A · 46:1-2 Babylon's gods collapse and go into captivity
Bel and Dagon are pictured falling, shattered, and loaded onto beasts as dead weight. The gods that were meant to save cannot even save themselves from exile.

B · 46:3-4 The Lord has carried Israel from the womb to old age
In deliberate contrast to the idols that must be carried, the Lord reminds Jacob and the remnant that he has borne them from birth and will continue to sustain,
carry, and save them through old age.

C · 46:5-7 Handmade gods are mocked as helpless burdens
The prophet challenges any comparison between the Lord and idols, then describes the costly manufacture, transportation, installation, and impotence of
handmade images.

D · 46:8-11 Remember the former things and the Lord's fixed counsel
The hearers are told to remember and repent because the Lord alone is God from of old. He announces the end beforehand and brings his purpose to pass by
calling the bird from the east.

E · 46:12-13 Salvation and righteousness are brought near to Zion
The closing address targets the hard-hearted who feel far from righteousness, then answers them with the promise that the Lord's righteousness and salvation
are now drawing near for Zion and Israel.



1 ἔπεσε Βηλ συνετρίβη Δαγων ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία καὶ κτήνη αἴρετε αὐτὰ καταδεδεμένα

ὡς φορτίον κοπιῶντι

Bel has fallen, Dagon has been shattered; their carved images have become for beasts and cattle. Lift
them up, bound fast like a burden for one who is weary.

Idol Collapse asyndeton

The chapter opens with a taunt over Babylonian gods reduced to strapped cargo, already exposing
their helplessness.

ἔπεσε
pipto

VAI AAI3S · πίπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πίπτω: meaning 'pipto'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

Βηλ
Bel

N NSM · Βηλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Βηλ: transliterated proper name rendered
in Greek letters; here it functions as
nominal element functioning within the
clause.

συνετρίβη
was crushed

VDI API3S · τρίβω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τρίβω + συν: meaning 'was crushed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

Δαγων
of Dagon

N NSM · Δαγων

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Δαγων: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ἐγένετο
it came to pass

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it came to pass'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γλυπτὰ
glyptos

A1 APN · γλυπτός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γλυπτός: meaning 'glyptos'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

θηρία
elephants

N2N APN · θηρίον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θηρίον: meaning 'elephants'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κτήνη
cattle

N3E APN · κτῆνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κτῆνος: meaning 'cattle'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αἴρετε
bearing

V1 PAI2P · αἴρω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

αἴρω: meaning 'bearing'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὰ
he / him / his

RD APN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὰ: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καταδεδεμένα
bound fast

VM · χμπαπν δέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπαπν δέω + κατα: meaning 'bound fast';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φορτίον
burden / load

N2N ASN · φορτίον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

φορτίον: meaning 'burden'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κοπιῶντι
for one who is weary

V3 · παπδσν κοπιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπδσν κοπιάω: meaning 'for one who is
weary'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.



2 καὶ πεινῶντι καὶ ἐκλελυμένῳ οὐκ ἰσχύοντι ἅμα οἳ οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου αὐτοὶ δὲ

αἰχμάλωτοι ἤχθησαν

And for one who is hungry and exhausted, unable for anything, together with those who could not
save themselves from war, they themselves were led away captive.

Consequence asyndeton

The image of collapse extends into captivity: the idols and their devotees alike prove unable to rescue
themselves from defeat.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πεινῶντι
to the hungry

V3 · παπδσμ πεινάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπδσμ πεινάω: meaning 'to the hungry'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκλελυμένῳ
exhausted / enfeebled

VM · χμπδσμ λύω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπδσμ λύω + ἐκ: meaning 'exhausted'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἰσχύοντι
being strong

V1 · παπδσμ ἰσχύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπδσμ ἰσχύω: meaning 'being strong'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἅμα
together

D · ἅμα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἅμα: meaning 'together'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

οἳ
who / which

RR NPM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οἳ: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δυνήσονται
shall be able

VF FMI3P · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δύναμαι: meaning 'shall be able'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

σωθῆναι
save

VC APN · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πολέμου
war

N2 GSM · πόλεμος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πόλεμος: meaning 'war'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοὶ
he / she / it

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

αἰχμάλωτοι
captives

A1B NPM · αἰχμάλωτος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

αἰχμάλωτος: meaning 'captives'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

ἤχθησαν
bring

VQI API3P · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω: meaning 'bring'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



3 ἀκούσατέ μου οἶκος τοῦ Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ οἱ αἰρόμενοι ἐκ κοιλίας καὶ

παιδευόμενοι ἐκ παιδίου

Hear me, house of Jacob, and all the remnant of Israel, you who are carried from the womb and
instructed from childhood.

Address asyndeton

The prophet turns from Babylon’s gods to Israel, describing the remnant as the people whom God has
borne and formed from the beginning of life.

ἀκούσατέ
heard

VA AAD2P · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω: meaning 'heard'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἶκος
house

N2 NSM · οἶκος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

οἶκος: meaning 'house'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιακωβ
Jacob

N GSM · Ἰακώβ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιακωβ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πᾶν
all

A3 NSN · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



κατάλοιπον
remainder / rest

A1B NSN · κατάλοιπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κατάλοιπος: meaning 'remainder'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἰρόμενοι
being carried

V1 · πππνπμ αἴρω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πππνπμ αἴρω: meaning 'being carried'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κοιλίας
belly / womb

N1A GSF · κοιλία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κοιλία: meaning 'belly'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

παιδευόμενοι
being trained / nurtured

V1 · πππνπμ παιδεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πππνπμ παιδεύω: meaning 'being trained';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

παιδίου
of the child

N2N GSN · παιδίον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

παιδίον: meaning 'of the child'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



4 ἕως γήρους ἐγώ εἰμι καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε ἐγώ εἰμι ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν ἐγὼ ἐποίησα καὶ ἐγὼ

ἀνήσω ἐγὼ ἀναλήμψομαι καὶ σώσω ὑμᾶς

Until old age I am, and until you grow old I am. I endure you; I made you, and I will release you; I will
take you up and save you.

Assurance asyndeton

The Lord contrasts himself with dead idols by promising lifelong, even age-long, sustaining care for
his people.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γήρους
Gerei

N3 GSN · γῆρας

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

γῆρας: meaning 'Gerei'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἂν
ever

X · ἄν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἂν: meaning 'ever'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καταγηράσητε
grow old

VA AAS2P · γηράω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

γηράω + κατα: meaning 'grow old'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἀνέχομαι
+ ana

V1 PMI1S · ἔχω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἔχω + ἀνα: meaning '+ ana'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὑμῶν
your

RP GP · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ὑμῶν: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἐποίησα
do / make

VAI AAI1S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποιέω: meaning 'do'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἀνήσω
let go

VF FAI1S · ἵημι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἵημι + ἀνα: meaning 'let go'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἀναλήμψομαι
take up

VF FMI1S · λαμβάνω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαμβάνω + ἀνα: meaning 'take up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σώσω
save

VF FAI1S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὑμᾶς
you

RP AP · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὑμᾶς: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

5 τίνι με ὡμοιώσατε ἴδετε τεχνάσασθε οἱ πλανώμενοι

To whom did you compare me? See, contrive it, you who are led astray.

Challenge asyndeton

The rhetorical question exposes the folly of trying to match the living God with any fabricated rival.

τίνι
who?

RI DSN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

τίνι: meaning 'who?'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡμοιώσατε
did you liken

VAI AAI2P · ὁμοιόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὁμοιόω: meaning 'did you liken'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἴδετε
see

VB AAD2P · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'see'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



τεχνάσασθε
devise / contrive

VA AMD2P · τεχνάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τεχνάζω: meaning 'devise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλανώμενοι
planao

V3 · πμπνπμ πλανάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνπμ πλανάω: meaning 'planao'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

6 οἱ συμβαλλόμενοι χρυσίον ἐκ μαρσιππίου καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ στήσουσιν ἐν σταθμῷ καὶ

μισθωσάμενοι χρυσοχόον ἐποίησαν χειροποίητα καὶ κύψαντες προσκυνοῦσιν αὐτοῖς

Those who pour out gold from a purse and weigh silver in the balance, and hiring a goldsmith, have
made handmade things, and bending down they worship them.

Idol Polemic asyndeton

The satire dwells on the labor, cost, and absurdity of manufacturing an object and then bowing before
it.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

συμβαλλόμενοι
contributing / pooling

V1 · πμπνπμ βάλλω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνπμ βάλλω + συν: meaning
'contributing'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

χρυσίον
gold

N2N ASN · χρυσίον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χρυσίον: meaning 'gold'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



μαρσιππίου
purse

N2N GSN · μαρσίππιον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μαρσίππιον: meaning 'purse'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀργύριον
silver

N2N ASN · ἀργύριον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀργύριον: meaning 'silver'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ζυγῷ
yoke

N2 DSM · ζυγός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ζυγός: meaning 'yoke'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

στήσουσιν
stood

VF FAI3P · ἵστημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἵστημι: meaning 'stood'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

σταθμῷ
full weight

N2 DSM · σταθμός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σταθμός: meaning 'full weight'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μισθωσάμενοι
having hired

VA · αμπνπμ μισθόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αμπνπμ μισθόω: meaning 'having hired'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

χρυσοχόον
goldsmith

N2 ASM · χρυσοχόος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χρυσοχόος: meaning 'goldsmith'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐποίησαν
did

VAI AAI3P · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποιέω: meaning 'did'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



χειροποίητα
handmade idols

A1B APN · χειροποίητος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χειροποίητος: meaning 'handmade idols'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κύψαντες
bowing

VA · ααπνπμ κύπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπνπμ κύπτω: meaning 'bowing'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

προσκυνοῦσιν
pros

V2 PAI3P · κυνέω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

κυνέω + προς: meaning 'pros'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοῖς
his

RD DPN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

7 αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤμων καὶ πορεύονται ἐὰν δὲ θῶσιν αὐτό ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ μένει οὐ μὴ κινηθῇ

καὶ ὃς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτόν οὐ μὴ εἰσακούσῃ ἀπὸ κακῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν

They lift it on their shoulders and go. If they set it in its place, it stays there and will certainly not be
moved; and whoever cries to it, it will certainly not listen, and from troubles it will certainly not
save him.

Exposure asyndeton

The idol is shown as immobile, deaf, and powerless, unable either to move or to rescue its worshiper.



αἴρουσιν
bearing

V1 PAI3P · αἴρω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

αἴρω: meaning 'bearing'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸ
it

RD ASN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸ: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὤμων
shoulders

N2 GPM · ὦμος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὦμος: meaning 'shoulders'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πορεύονται
went

V1 PMI3P · πορεύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

πορεύομαι: meaning 'went'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐὰν
if

C · ἐάν

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἐὰν: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

θῶσιν
make

VE AAS3P · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

τίθημι: meaning 'make'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτό
it

RD ASN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτό: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τόπου
place

N2 GSM · τόπος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

τόπος: meaning 'place'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

αὐτοῦ
same / her / him

RD GSN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'same'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μένει
remain

V1 PAI3S · μένω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

μένω: meaning 'remain'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κινηθῇ
that moves

VC APS3S · κινέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

κινέω: meaning 'that moves'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὃς
who

RR NSM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἂν
ever

X · ἄν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἂν: meaning 'ever'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

βοήσῃ
cried out

VA AAS3S · βοάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

βοάω: meaning 'cried out'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰσακούσῃ
hear

VA AAS3S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἀκούω + εἰς: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κακῶν
evils

A1 GPM · κακός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κακός: meaning 'evils'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σώσῃ
save

VA AAS3S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



8 μνήσθητε ταῦτα καὶ στενάξατε μετανοήσατε οἱ πεπλανημένοι ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ

Remember these things and groan; repent, you who have gone astray; return in heart.

Call to Repentance asyndeton

Memory of the idol’s impotence is meant to produce grief, repentance, and inward return.

μνήσθητε
remember

VC APD2P · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

μιμνήσκω: meaning 'remember'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ταῦτα
these things

RD APN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταῦτα: meaning 'these things'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

στενάξατε
groaned

VA AAD2P · στενάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

στενάζω: meaning 'groaned'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μετανοήσατε
I relented

VA AAD2P · νοέω + μετα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

νοέω + μετα: meaning 'I relented'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πεπλανημένοι
gone astray

VX · χμπνπμ πλανάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπνπμ πλανάω: meaning 'gone astray'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπιστρέψατε
turned back

VA AAD2P · στρέφω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

στρέφω + ἐπι: meaning 'turned back'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίᾳ
heart

N1A DSF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

9 καὶ μνήσθητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ

And remember the former things from the age, because I am God, and there is no more besides me.

Remembrance asyndeton

The Lord grounds repentance in historical memory and again states his exclusive deity.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μνήσθητε
remember

VA APD2P · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

μιμνήσκω: meaning 'remember'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρότερα
formerly

A1A APN · πρότερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρότερος: meaning 'formerly'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἰῶνος
age / forever

N3W GSM · αἰών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἰών: meaning 'age'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἔτι
still

D · ἔτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἔτι: meaning 'still'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



πλὴν
except

P · πλήν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πλὴν: meaning 'except'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

10 ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι καὶ ἅμα συνετελέσθη καὶ εἶπα πᾶσά μου ἡ βουλὴ

στήσεται καὶ πάντα ὅσα βεβούλευμαι ποιήσω

Declaring beforehand the last things before they happen, and at once they were accomplished; and I
said, ‘All my counsel shall stand, and everything I have planned I will do.’

Sovereign Counsel asyndeton

The Lord distinguishes himself from idols by foretelling the future and carrying out his unshaken
purpose.

ἀναγγέλλων
παπνσμ αγγελλω

V1 · παπνσμ ἀγγέλλω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ἀγγέλλω + ἀνα: meaning 'παπνσμ
αγγελλω'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

πρότερον
former

D · πρότερον

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πρότερον: meaning 'former'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔσχατα
farthest

A1 APN · ἔσχατος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔσχατος: meaning 'farthest'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



πρὶν
before

D · πρίν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πρὶν: meaning 'before'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

αὐτὰ
he / him / his

RD APN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὰ: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γενέσθαι
become / happen

VB AMN · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἅμα
together

D · ἅμα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἅμα: meaning 'together'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

συνετελέσθη
complete

VSI API3S · τελέω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τελέω + συν: meaning 'complete'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπα
I said

VAI AAI1S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'I said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πᾶσά
everyone

A3 NSF · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'everyone'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βουλὴ
counsel

N1 NSF · βουλή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βουλή: meaning 'counsel'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



στήσεται
stood

VF FMI3S · ἵστημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἵστημι: meaning 'stood'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντα
all

A3 APN · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ὅσα
as much as

A1 APN · ὅσος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὅσος: meaning 'as much as'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

βεβούλευμαι
I have purposed

VM XMI1S · βουλεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βουλεύω: meaning 'I have purposed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ποιήσω
do / make

VF FAI1S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ποιέω: meaning 'do'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

11 καλῶν ἀπ' ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς πόρρωθεν περὶ ὧν βεβούλευμαι ἐλάλησα καὶ ἤγαγον ἔκτισα

καὶ ἐποίησα ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ

Calling from the east a bird, and from a far land the things I have planned: I have spoken, and I have
brought it; I have created it and done it; I brought him and prospered his way.

Historical Execution asyndeton

The abstract claim about counsel becomes concrete in the calling of the eastern agent whom God both
summons and guides to success.



καλῶν
παπνσμ καλεω

V2 · παπνσμ καλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ καλέω: meaning 'παπνσμ καλεω'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀνατολῶν
east

N1 GPF · ἀνατολή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀνατολή: meaning 'east'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

πετεινὸν
bird

N2N ASN · πετεινόν

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πετεινόν: meaning 'bird'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γῆς
land

N1 GSF · γῆ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

πόρρωθεν
from afar

D · πόρρωθεν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πόρρωθεν: meaning 'from afar';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

περὶ
concerning

P · περί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

περὶ: meaning 'concerning'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

ὧν
which

RR GPM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ὧν: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βεβούλευμαι
I have purposed

VM XMI1S · βουλεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βουλεύω: meaning 'I have purposed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐλάλησα
speak

VAI AAI1S · λαλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαλέω: meaning 'speak'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἤγαγον
led / brought

VBI AAI1S · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω: meaning 'led'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἔκτισα
created

VAI AAI1S · κτίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κτίζω: meaning 'created'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐποίησα
do / make

VAI AAI1S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποιέω: meaning 'do'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἤγαγον
led / brought

VBI AAI1S · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω: meaning 'led'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εὐόδωσα
prosper

VA AAI1S · εὐοδόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εὐοδόω: meaning 'prosper'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὁδὸν
way

N2 ASF · ὁδός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὁδός: meaning 'way'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



12 ἀκούσατέ μου οἱ ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν οἱ μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης

Hear me, you who have lost heart, you who are far from righteousness.

Rebuke asyndeton

The address narrows to the stubborn or discouraged who experience themselves as distant from the
Lord’s righteous order.

ἀκούσατέ
heard

VA AAD2P · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω: meaning 'heard'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀπολωλεκότες
having lost / ruined

VX · χαπνπν ὀλλύω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χαπνπν ὀλλύω + ἀπο: meaning 'having
lost'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίαν
heart

N1A ASF · καρδία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μακρὰν
μακράν

D · μακράν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μακρὰν: meaning 'μακράν'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δικαιοσύνης
of righteousness

N1 GSF · δικαιοσύνη

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δικαιοσύνη: meaning 'of righteousness'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

13 ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην μου καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ' ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ δέδωκα ἐν Σιων σωτηρίαν τῷ

Ισραηλ εἰς δόξασμα

I have brought near my righteousness and the salvation that is from me; I will not delay. I have given
salvation in Zion to Israel for glory.

Promise asyndeton

The conclusion answers distance with nearness: the Lord’s righteousness and salvation are already
approaching Zion and will become Israel’s glory.

ἤγγισα
drew near

VAI AAI1S · ἐγγίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐγγίζω: meaning 'drew near'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δικαιοσύνην
righteousness

N1 ASF · δικαιοσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτηρίαν
salvation

N1A ASF · σωτηρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σωτηρία: meaning 'salvation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

παρ'
with

P · παρά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

παρ': meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

βραδυνῶ
delayed

VF2 FAI1S · βραδύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

βραδύνω: meaning 'delayed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

δέδωκα
give

VX XAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

Σιων
Zion

N DSF · Σιων

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Σιων: transliterated proper name rendered
in Greek letters; here it functions as
nominal element functioning within the
clause.

σωτηρίαν
salvation

N1A ASF · σωτηρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σωτηρία: meaning 'salvation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ισραηλ
Israel

N DSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

δόξασμα
glory / adornment

N3M ASN · δόξασμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δόξασμα: meaning 'glory'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


